JApyxecTBeH 10roBop Articles of Incorporation

Ha of

» PO . K.MEHUIKMBHT” OO “F.C. MANAGEMENT” Ltd.

I[Tpuer or OOmWOTO CHOpaHWE Ha CHAPYKHUIIHTE, Adopted by the General Meeting of the
nposezeno Ha 10.06.2026. Partners, held on 10.06.2026




Huec, 10.06.2026 ronuna B rp. Codust Mexy:
1. Kouncrantunoc Ilanarmoruc Parypac,

rpaxaannH Ha PenyOmuka ['epums, pomeH Ha
XX.XX.XXXXT., B Jlapuca, I'spums, nputexasary
K. Ne XXXXXXXX, M3JaJleHa Ha XX.XX.XXXX OT
I'ppuka nomumus.

2. Amnocronoc Ilamammpac, TpaxaaHuH Ha
Peny6nuka I'bprus, poleH Ha XX.XX.XXXXI., B
Jlapuca, I'spumsa, npurexaBamr J.K. Ne
XXXXXXXXX, M3/aJleHa Ha XX.XX.XXXX oT ['pbika
Iomumus;

Hapuuyanu mno-Hatatek “CBHAPYXHULUN”, ce
CKJIIOYM HACTOSIIMS JIOTOBOP 3a ydpejsBaHEe Ha
JPY>KECTBO C OrpaHUYeHa OTTOBOPHOCT, CHIIIACHO
pasmopendure Ha T[JaBa TpUHajaeceTa  OT
ThproBekusi 3akOH H  CHopex  OBJITapCKOTO
3aKOHO/IaTEJICTBO, MPH CIEAHUTE YCIOBHUS:

L.OBIIH NTOJOXEHUSA

YupensBaune

Un.1(1) Ceapyxuunute oOpa3yBar APYKECTBO C
OTpaHWYeHa OTIOBOPHOCT B CBHOTBETCTBUE C
w1.113-157 ot TwproBeckusi 3aKOH, HAPUYAHO TO-
HAaTaThK 3a KpaTkocT “/[pykecTBoTO”.

(2) ApyXecTBOTO € CaMOCTOATEIHO HOPUINIECKO
JuIe.

(3) HpyxecTBOTO HE OTTOBaps 3a 3aIBKCHUSTA
Ha CBAPYKHHULIUTE.

(4) OrtroBopHOCTTa Ha CBAPYKHULUTE 3a
3aJbJDKEHUATA Ha Jlpy’KecTBOTO € OrpaHuyeHa /10
pasmepa Ha [JsuloBeTe MM B JIpy)kecTBeHus
KamuTal.

®upma

Un.2 ®upmarta Ha HpyxecTBOTO e
»yO. KMEHUIKMBHT” OO, cHOTBETHO
m3nucBaHo  Ha  anrimiicku  e3uk  “F.C.
MANAGEMENT” Ltd.

Cenajuuie 1 ajpec Ha ynpaBJjeHuUe

Un3. Cepamumero Ha [pyxectBoTo € B
PenyOmuka bBoarapus tp. Codmsa, IIK 1172,
paifon OBuYa Kymeln, a agpechT Ha yIpaBICHUE €
rp. Codus, IIK 1618, paiton OBua kymen, Oy
Hap Bopuc III Ne 271.

Cpox

Today, 10.06.2026 in city of Sofia, between:
1. Konstantinos Panagiotis Fatouras, citizen

of Republic Greece, born on XX.XX.XXXX in
Larisa, Greece, holder of an ID card Ne
XXXXXXXX, issued on xx.xx.xxxx by Greek
Police.

2. Apostolos Palamidas, citizen of Republic
Greece, born on xx.xx.xxxx in Larisa, Greece,
holder of an ID card Ne xxxxxxxxx, issued on
xx.xx.xxxx by Greek Police;

Hereinafter called “Partners®, was concluded
the present contract for incorporation of
limited liability company according to the
chapter thirteen of the Commercial act and to
the Bulgarian law, in the following conditions:

I. GENERAL PROVISIONS

Incorporation

Art. 1(1) The partners established limited
liability company according to the art. 113-157
from the Commercial act, hereafter called the
“Company*.

(2) The company is a private legal entity.

(3) The Company is not responsible for the
partners obligations.

(4) The responsibility of the partners for the
Company’s obligations is limited up to the
amount of their shares in the Company’s
capital.

Business name

Art. 2. The business name of the Company
shall be ,, @.K. MEHUIXMBHT” OOJ,
and shall be spelled in English “F.C.
MANAGEMENT?” Ltd..

Company’s seat and headquarters’ address

Art. 3. The Company’s seat shall be Republic
of Bulgaria, city of Sofia, PC 1618, Ovcha
Kupel region and the headquarters’ address
shall be at Sofia, PC 1618, Ovcha Kupel
region, Ne 271 Tsar Boris III Blvd.

Term




Un.4. JIpy>kecTBOTO HE € OTPAaHUYIEHO CHC CPOK.

IIpeamer Ha AeliHOCT
Un.5. IIpeaMeTsT HA nelHOCT Ha J{pyKEeCTBOTO €:

MOKYIIKa Ha CTOKM WJIM JAPYrd BeIU C Iel
npenpoaax0a B MbpBOHAYaJIeH, IPepadOTeH WIN
oOpaboTeH BuA; MpoJakda HA CTOKH OT
coOCTBEHO IPOU3BO/ICTBO; BBHILHA u
BBTPEIIHOTHPrOBCKA IEHHOCT ChC CTOKU U YCIIyTH
OT BCSKAaKbB BUJ; THPrOBCKO IPEACTaBUTEJICTBO,
MOCPETHUYECTBO M AareHTCTBO Ha MECTHH U
qyKJI€CTpaHHU (PU3MYECKU M IOPUIUYECKH JIMLA;
KOHCYJITAaHCKH YCIIYTH, KOMMCHUOHHH,
CIEIUIIMOHHHU, CKIAJ0BH U TIPEBO3HMU CHEJKH;
CHIEJIKM C MHTENEeKTyalHa COOCTBEHOCT; KaKTO U
BCSIKAaKBa JIpyra He3a0paHEeHa ChC 3aKOH JIEWHOCT,
KaTo B CIly4yuTe, KOraTo 3a H3BBPLIBAHETO Ha
oIpeeneH JeHoCT 3aKOHBT U3UCKBA
paspelieHue,  JUIEH3  WIM  pPerucTparus,
JIpy’KEeCTBOTO 1€ OCBLIECTBSBA Ta3u JAEHHOCT
Cllel KaTo TMOJIydd CBOTBETHHUS JIMIEH3 WM
paspelieHue, WIM ako CilIydasT € TakbB, CIe[
U3BBPIIBAHE HA CHOTBETHATA PETUCTPALIUSL..

Un.6. IlpeamersT Ha pAeitHOCT Ha JlpyXecTBOTO
MOXe J1a ObJe pa3mupsIiBaH, U3MEHSIH U JIOMIBJIBAaH
no pemenue Ha OOmoro cpOpanume Ha
CHAPYKHUIIHTE.

ILKAITHTAT
JIpyecTBeH KanuTal

Un.7. JpyXeCTBECHUAT KamuTaldl € C HOMHUHAJIHA
crortnoct Ha EUR 1,00 (egHo) eBpo.

Janose

Un.8(1) JpyxecTBeHHAT KanmuTal € paslpeieicH
B Ha 2 (1Ba) masuta mo EUR 0.50 /meTnecer nexra/,
BCEKH JISUT TOOT/IEITHO.

(2) HAsmoBeTe ce moeMar OT ChAPYKHUILIUTE KAKTO
cresBa:

1. KoHcranTunoc

ManaruoTuc @arypac,

rpaxaannH Ha PenyOmuka ['epums, pomeH Ha
XX.XX.XXXXT., B Jlapuca, I'bpuus, mpuTexaparr
LK. Ne XXXXXXXX, M37]aJieHa Ha XX.XX.XXXX OT
I'pprka momumus - 1 (egmn) asm mo EUR 0.50

Art.4 The Company is not limited for a definite
term

Scope of business

Art. 5. The Company’s scope of business shall
include:

purchase of goods or other items for the
purpose of resale in their original, processed,
or treated form; sale of goods from own
production; external and domestic trade
activities with goods and services of any kind;
commercial representation, mediation, and
agency of local and foreign individuals and
legal entities; consulting services, commission,
forwarding, warehousing, and transport
transactions; intellectual property transactions;
as well as any other activity not prohibited by
law, and in cases where the law requires a
permit, license, or registration for the
undertaking of a certain activity, the Company
will carry out this activity after obtaining the
respective license or permit, or, if applicable,
after completing the respective registration..

Art.6. The scope of business of the company
can be extended changed and added by
decision of the General meeting of the
partners.

II. CAPITAL
Share capital

Art 7. Share capital with a nominal value of
EUR 1,00 (one).

Shares

Art. 8 (1) The share capital is divided into 2
(two) shares of EUR 0.50 /fifty cents/, each
title separately.

(2) The shares shall be borne by the
shareholders as follows:

1. Konstantinos Panagiotis Fatouras, citizen

of Republic Greece, born on XX.XX.XXXX in
Larisa, Greece, holder of an ID card Ne
XXXXXXxX, issued on xx.xx.xxxx by Greek
Police - 1 (one) shares of EUR 0.50 (fifty




(meTmecer IeHTa) BCEKHW, Ha 0O0IIa CTOWHOCT -
EUR 0.50 (netmecer nenta) u dopmupantu 50%
OT JPY>KECTBECHUS KaITUTAJ;

2. Amnocroaoc Ilanamupac,
Penybnuka I'bpuvs, pofeH Ha XX.XX.XXXXT., B
Jlapuca, I'spumsa, npurexanail No
XXXXXXXXX, H3/IaJleHa Ha XX.XX.XXXX oT ['pbIka
[Monumus; - 1 (equn) o1 mo EUR 0.50 (metnecer
meHra) Bcekw, Ha obmia croitHocT - EUR 0.50
(metnecer T1enta) wu  Qopmupanm  50% or
JpY>KECTBEHUS KaMUTAT;

(3) Bceku nan naBa ciemHUTE mpasa:
1. mpaBO Ha eMH TJIac;

2. chbpazMepHa dYacT  OT
pasnpeesncHue;

3. chpa3MepeH JIMKBUIAIIMOHCH JISLT;

4. BCHUYKHM JPYTd MpaBa, MPOU3THYAINUA OT TO3U
JIOTOBOP H OT 3aKOHA.

TpaXXIaHUH Ha

J.K.

nmeyaigbara  3a

Jsi10BH BHOCKH

Un9 (1) Ceapyxuauuure ca BHecnu EUR 1.00
(emno) eBpo, mnpenctaBmsaBam  100% ot
3alMCaHMs KalUTall, KaTO BCEKH €IUH OT TIX €
BHECBJ cyMma, cboTBeTcTBama Ha 100% ot
MOETUTE OT HETO JISIIOBE.

(2) OcBen mapwm, cpelly 3amMCcaHUTE ISJIOBE OT
KalmuTaja CBAPYKHHUIUTE MOTraT Ja TIpaBsT
arlopTHU BHOCKH B BM)KUMU U HEIBIKHMH BEIIIH,
BEIIHM TMIpaBa, TMpaBa Ha HWHTEJCKTyallHa
COOCTBEHOCT ¥ JIPYTH OICHSICMH TTPaBa.

IIpexBbp/siHe M HacJIeAsiBaHe Ha JslJI0OBe

Un.10 (1) [pyXecTBEeHHAT nOiI MOXE Ja ce
IPEXBbPJISL U HaclesIBa

(2) Ilpm mHacnensBaHe Ha JPYKECTBEH sl
HACJIeIHUIIUTE HAa MOYMHAIUS CHIAPYKHUK MOraT
Ja ObJaT IpUEeTH 3a CHIPYKHUILM 10 TAXHA Mos0a
¢ pemenne Ha OOmOTO chOpaHHe MpU Cla3BaHe
Ha UW3MCKBaHMATAa 3a IpUEMaHe Ha HOB
CHIPYKHUK.

(3) IlpexBBpasiHETO HA APYKECTBEH AT OT €IWH
CBHAPY)KHUK Ha JIpyr € cBOOOIHO, a Ha TpPETH
JUIa- TPU CHa3BaHE HA W3UCKBaHMATA 32
NprUeMaHe Ha HOB CBHAPYXHHK W YCIOBHSATa Ha
TO3U APY>KECTBEH IOTOBOP

(4) llpenn na mpexBbpaAM APYKECTBEH 51 Ha
TPETO JIMIE TPEXBBPISIIUAT CBHAPYKHUK €
JUTBKEH Ja TPEIUTOKH TO3W ST Ha OCTaHAJHTE
CHAPYKHUIM, KOUTO MOTAT Ja YIOPAKHAT MPaBO

cents) each, worth a total EUR 0.50 (fifty
cents) and forming 50% of the company’s
share capital;

2. Apostolos Palamidas, citizen of Republic
Greece, born on xx.xx.xxxx in Larisa, Greece,
holder of an ID card Ne xxxxxxxxx, issued on
xx.xx.xxxx by Greek Police - 1 (one) shares of
EUR 0.50 (fifty cents) each, worth a total EUR
0.50 (fifty cents) and forming 50% of the
company’s share capital;

(3) Each share gives the following rights:
1. one vote;

2. proportionate part of the profit sharing;

3. proportionate liquidation quote;

4. all other rights resulting from this agreement
and by law.

Equity contributions

Art. 9 (1) The partners have contributed the
amount EUR 1.00 (one), representing 100% of
the subscribed capital, each of them has
deposited an amount corresponding to 100% of
the commitments it shares.

(2) In addition to money against the shares in
the capital partners can make in-kind
contributions to the movable and immovable
property, real rights, rights of intellectual
property and other valuable rights.

Transfer and inheritance of shares
Art. 10 (1) The company share can be
transferred and inherited

(2) The succession of company share the heirs
of the deceased partner may be adopted to
members upon request by the General
Assembly in compliance with the requirements
for adopting a new partner.

(3) The transfer of company shares from one
member to another is free, a third-party subject
to the requirements for adopting a new partner
and the terms of this association

(4) Prior to transfer company share to a third
party the present shareholder is obliged to offer
such shares to other members who may
exercise the right of pre-emption within 10

4




Ha TPEUMYILIECTBEHO H3KYIlyBaHe B Cpok oT 10
(meceT) OHM OT MONy4YaBaHE Ha MPEAJIOKEHHUETO.
B ciyuaii, ye moBeue OT €IMH CBAPYKHUK U3SBH
KEJIaHUE /a M3KYNH NPEXBBPIISAHUSA IS5, TOU ce
npua00HUBa OT CHAPYKHUIIUTE CHBMECTHO IO pelia
Ha wi.117, an4 or TbproBckus 3aKOH.
3amnamaneTo Ha M3KYIEHUs I C€ M3BBpPIIBA B
CPOK IIO CIIOpa3yMEHHE, HO BbB BCUUKU ClIy4au HE
no kbcHO OoT 30 (Tpuzecer) OHM OT jAaraTa Ha
KOSITO € HaIPaBEHO 3asBJICHUETO 3a U3KYIIyBaHE.
Ako 10-mIHEBEH CpOK HUTO €IMH CHIAPYKHUK HE
c€ BB3IOJ3BAa OT NPABOTO Ha NPEUMYLIECTBEHO
U3KYNyBaHE,  INPEXBBPJIMTEIIT  MOXE  J1a
IIPEXBBPIIU JI€]a CH Ha TPETO JIULE NPU CHIIUTE
YCIJIOBHSI, KOUTO € MPEAJIOKWI Ha ChAPYKHULIUTE,
B MIPOTHUBEH Cy4all clielKkaTa IO IPEXBbPISHETO
Ha TPETOTO JIULE € HUIIOXKHA.

(5) IlpexBbpiasHeTO Ha APY’KECTBEHUS MAAT Ce
U3BBpIIBA C HOTAPUAIHO 3aBEPEHHU IOAINUCU Ha
JIOTOBOPA U CE BIMCBA B T'bPTrOBCKUS PETUCTHD.

Un.11. CeapyxHunuTe He Moratr Ja 3ajaraT
asioBere  cu. HewsnbiaHeHuneTo Ha  ToBa
3aJbJDKEHHE MpaBU  3ajora Ha  JsUIOBETE
HE/ICHCTBUTENIEH 110 OTHOLICHHE Ha JApYyrure
CHIPY>KHULIU.

IIpueMaHe Ha HOB CBHAPYKHHUK

Un.12 HoB chAPYXHUK CE€ MpUEMa C PelIeHHE Ha
OO6moTo chOpaHue Ha CHAPYKHHUIUTE IO HETOBA
nmucMeHa MoJiba, B KOSITO TOM 3asBsiBa, Ye IpremMa
ycTaBa Ha JpyKecTBOoTo. B cmywail Ha
MpaBOIIPHEMCTBO TMpPH CIMBaHE W BIIMBaHE
BCTBHIIBAHETO HA HOBHUSA CBHAPYKHUK CTaBa IO
CBUIMA PeLl.

IIpexpaTrsiBane Ha yuyacTue B JIpysxkecTBOTO

Umr.13(1) VYyactueto Ha
JIpyKecTBOTO ce MpeKpaTsBa :
1. Ilpu cMBPT WIHM T1OCTaBIHE TMOJA ITBIHO
3aIpelieHre

2. Ilpu u3knroYBaHe

3. Ilpu peopraHuzanus, NpH JUKBUAALUS Ha
CHAPYKHUK - FOpuanuecko nuue

4. npu 00sBsIBaHE B HECHCTOSTETHOCT

Un.14 IlpekpaTuiausiT y4acTHETO CH CBHAPYKHUK,
PECIIEKTHUBHO HACJIEAHULIUTE My, [OJIydaBar
nmapuJHaTa PaBHOCTOMHOCT Ha  HEroBuUs
JpPY>KECTBEH 51, CHIIIACHO CYETOBOJHHS OanaHc
KbM JlaTaTa Ha NPEKpPaTsiBaHE Ha YYacTUETO.

CBIPYXKHHKAa B

(ten) days of receipt of the proposal. In the
event that more than one member wishes to
redeem that company share, it is acquired
jointly by the partners under Article 117,
paragraph 4 of the Commercial Law. The
payment for the shares redeemed is made
within an agreement, but in any event not later
than 30 (thirty) days from the date on which
the application is made for the purchase. If the
10-day period, no member shall not benefit
from pre-emption rights, the transferor may
transfer its stake to a third party under the
same conditions offered to members, otherwise
the transaction for the transfer of the third
party is negligible.

(5) The transfer of company shares is done
with notarized signatures of the contract and
entered into the Commercial Register.

Art. 11. Members can not pledge its shares.
Failure to comply with this requirement makes
the pledge of shares deemed to other members.

Adoption of a new partner

Art.12 A new partner is adopted by a decision
of General Assembly at his written request, in
which he states that adopt statutes. In the case
of succession in merger and takeover taking up
the new partner is in the same order.

Termination of participation in the
Company

Art. 13 (1) Participation of a partner in the
Company shall be terminated:

In case of death or placing under judicial
disability

In case of expelling

In case of reorganization, liquidation of a
partner - legal entity

in bankrupcy

Art.14 A partner ceased his participation, resp.
his heirs, receive monetary equivalent of his
company shares, according to the balance sheet
date of termination of participation. Monetary
equivalence is determined by market prices




[TapnyHaTa paBHOCTOMHOCT c€ OMNpenens Io
Ma3apHU LEHH, OINPENECICHW OT OIEHKaTa Ha
JIBaMa JIMIIEH3UPAHN OLEHUTEIH, KaTO EAUHMAT Ce

[IOCOYBA OT JPYKECTBOTO, a JpPYTHS OT
NPEKpaTHIIMS ~ Y4YaCTHETO  CH  ChIPYKHUK,
PECHEKTHBHO  OT  HETOBUTE  HACICTHUIIN.
[TapnyHaTa paBHOCTOMHOCT HAa  JIPY’KECTBEHHS

JSU1  Ha MPEKpaTUIIMs y4acTUETO CU ChAPYKHHUK
ce M3IUIalla B TPUMECEUEH CPOK OT MpEeKpaTsiBaHe
Ha yuactuero. [lo chriacme Ha mNpeKkpaTHIUS
y4acTUETO CH ChJPYKHUK, PECI. HEroBHUTE
HaclleIHUIM, OT eaHa cTpaHa, u OOmoTo
cbOpaHue OT Jpyra cTpaHa, MOKE Ja c€ yropaps
JIpyr HauuH 3a YypEeXJaHE Ha HMYIIECTBEHHUTE
MOCJEIUIH OT IPEKPATIBAHETO.

H3k10uBaHe HA CHAPYKHUK

Un.15 (1) Ilo pemenune Ha OOmOTO CchHOpaHHE
CBAPYKHUK MOXeE Ja ObJe M3KIIOUEH B Cllyyail
qe:

a) He BHECE B CpPOK J[s/10BaTa CH BHOCKA, aKo
NpOAbIKaBa HEU3I'BIHEHUETO Clel] MHCMEHO
npeaynpexaeHue or O0moTo cropaHue;

0) He BHece ompezeneHa oT OO0mOTO chOpaHue
JONBJIHUTENIHA MapUYHa BHOCKA, aKo He €
yIOpaKHWJI MPaBOTO CH 3a HAMyCKaHe M0 4.
134,an.2 ot T3;

B) HE W3IBJIHABA 3aIBIDKCHUSNTA CH 32 OKa3BaHE
Ha CBJACHUCTBHE 3a OCBILECTBSIBAaHE JECWHOCTTA HA
JPY>KECTBOTO;

T) IeHCTBa MPOTHB MHTEPECUTE HA JIPYKECTBOTO;
1) HE W3MNBIHSABA pEHICHUsATa Ha OOMIOTO
cbOpaHue.

(2) AsmoBaTta BHOCKA HA M3KIIIOYCHHS CHIPYKHHUK
ce BHacs BbB (oH]T ,,Pe3epBen”.

(3) Cnen w3TM4ane Ha €THOMECEUHHUS CPOK Ha
Npeau3BeCTUe,  CHAPYKHUKBT  IPHUTEkKaBal]
noseye ot 50 % /mernmecer mponeHTta/ OT
KanuTana Ha J[py»ecTBOTO MMa MpaBo Ja U3KYyIU
JSUUIOBETE Ha M3KJIIOYEHHS CBIAPYKHUK, KaTo
BHECE II0 CMeTKa Ha J[pyxecTBOTO pa3mepa Ha
JSUTOBOTO y4yacTHE Ha U3KIIIOYEHUS ChIAPYKHUK. B
cllyyail, 4e ChApPYKHUKBT, MPHUTEXkKaBall MOBeYe
or 50 % /mermecer mpoleHTa/ OT KamuTajga Ha
JIpy’KecTBOTO HE *kejlae Ja U3KyIH sUI0BETe Ha
U3KIIIOYEHUS! CBIPY)KHUK B IIBJIEH pasMmep, TO
BCHYKH CBHIPYKHUIM Ca JUIBKHU Ja H3KYIIST
TSUTOBETE Ha W3KITIOYCHUS CHIPYKHUK
CbpasMEpHO Ha [SUIOBETE CH B KanMTana Ha
JIpy’KecTBOTO HWJIM Ja HaMaJsAT C  HEro
JPY>KECTBEHUSI KAIIMTAJI IO ChOTBETHUS Pel.

determined by the assessment of two licensed
appraisers and one indicating the company and
one of his participation ceased partner
respectively of heirs. Monetary equivalent of
the share of the company ceased its
participation partner is paid within three
months of termination of participation. If an
agreement is made by the ceased partner,
respectively his heirs, on the one hand, and the
General Assembly on the other hand, may be
otherwise negotiated settlement to the
economic consequences of termination.

Releasing of a partner

Art. 15 (1) By decision of the General
Assembly member may be expelled if:

a) to deposit its share contribution if the failure
continues after written warning by the General
Assembly;

b) does not deposit the General Assembly
additional cash, if not exercised his right to
leave under art. 134, paragraph 2 of the CA;
c¢) not fulfilling its obligations to support the
implementation of the companys activity;
d) acting against the interests of the company;
e) not carry out the decisions of the General

Assembly.
(2) The share contribution of expelled partner
is brought into the Reserve Fund.

(3) After the one month notice period, the
partner holding more than 50 percent / fifty
percent / capital of the Company has the right
to purchase shares of expelled partner, as
submit in a Company's account, the size of
share capital possessed by the expelled partner.
If the partner holding more than 50 percent /
fifty percent / capital of the Company does not
wishes to purchase shares of expelled partner
in full, then all members are obliged to
purchase shares of expelled member in
proportion of shares in the capital of the
Company or to reduce the share capital of the
company by that amount according the
respective order.




YBelnuaBaHe 1 HaMAaJ/IABaHe HA KanmuTaJjia

Un.16(1) Kanuranst Moke aa Oblie YBETHMYEH IO
peieHue Ha Oo6m10TO cpOpanue Ha
CBAPYKHUIIUTE Upe3

l.yBenruaBaHe Ha HOMHHAJIHATAa CTOMHOCT Ha
TSUTOBETE;

2.3anmucBaHe Ha HOBH JISTIOBE;

3.npuemaHe Ha HOBH ChJIPY>KHHUIIH.

(2) CpapyKHULUTE UMAT MIPaBO Ja y4yacTBYBaT B
YBEJIMUEHHETO Ha KaluTaja chpa3MEpHO Ha Beue
NPUTEKABAHUTE JSUIOBE, OCBEH aKO €IMHOJYILIHO
Obae peuteHo apyro. Tasu pasnopenda HsIMa aa ce
TBJIKYBa KaTO 3aJbJDKUTENIHA 33 ChIAPYKHHUIUTE
7la B3eMaT JOI'BJIHUTEIHU ASJIOBE.

(3) Ilo pemenne Ha OOmOTO CcHOpaHue Ha
CBAPY)KHUIIMTE KaluTaabT MOXe Ja Obae
yBEJIMYEH U Ype3 NpueMaHe Ha HOBU ChAPYKHHULU
u o(hopMsHE Ha HOBU JSJIOBE 3a TEXHUTE JSIIOBU
BHOCKH.

(4) B pemenuero ce mnocoyBaT IeiATa Ha
HaMaJsIBAaHETO, pa3Mepa My U HauuHa, 0 KOHTO
111 C€ U3BBPIIU.

(5) HamansBaHeTo Moe J1a ce U3BBPIIN Upes3:

1. HamansBaHe Ha CTOMHOCTTa Ha Jena B
KalnuTana;

2.BpbIIaHEe Ha JieNla OT KalnuTaxa Ha MPEKPaTHIIU
YYaCTHETO CH CBHAPYKHHUK;

3.0cBOOOXKIaBaHe OT 3aIb/DKEHHE 3a BHACSHE
HEeHM3IUIaTeHATa YacT Ha Jejia OT KarmuTaja.

(6) PemenneTo 3a yBennuaBaHe M HaMalsiBaHE Ha
KanmuTana ce B3ema camo cse 100% egmHOMyIITIE.

IIpenusBecTHe HA KPeIUTOPUTE

Un.17(1) Pemennero 3a HaMassiBaHe Ha KamuTana
ce o00sBaBa B Tbproeckuss peructsp. B
o0sBeHNeTo [Ipy’KecTBOTO 3asBsBa, Y€ € TOTOBO
Ia nane oOe3leueHHe Ha B3E€MaHMATA WIM 1A
U3IUTaTH Ha KPEIUTOPUTE, KOUTO HE ca ChIIaCHU
C HaMaJIIBaHETO, 3aJbJDKEHUATA CH KbM JaTaTa Ha
oOHapoJBaHETO.

(2) Coprimacuero Ha KpeaIUTOpUTE ce Mpearoara,
ako 10 3/ Tpu/ mecena ot obsBsiBaHeTo B TP Te He
U3pa3saT MUCMEHO HEChITIACHETO CH.

(3) Ha u3BecTHUTE KPEIUTOPU CHOOILEHUETO Ce
IIpaBU MUCMEHO.

HLYIPABJEHHUE HA IPYKECTBOTO

Increase and decrease of capital

Art. 16 (1) The capital may be increased by a
decision of the General Meeting of
shareholders by

1. increase the nominal value of shares;

2. subscription of new shares;

3. admission of new partners.

(2) The partners are entitled to participate in
the capital increase in proportion to the shares
already owned, unless otherwise is decided
unanimously. This provision will be
interpreted as mandatory for members to take
additional shares.
(3) By a General Meeting of partners decision
the capital may be increased through adoption
of new partners and forming of new equity
shares for their contributions.

(4) The decision shall state the purpose of
reduction of its size and how that will be done.

(5) The reduction can be done through:
1. reduction of the nominal value of shares;

2. return the share capital participation of
partnerr ceased;
3. clear obligation for payment of the
outstanding share capital.

(6) The decision for capital increase or
decrease is taken only with 100% majority.

Notice to creditors

Art. 17 (1) The decision to reduce capital shall
be disclosed in the Commercial Register. In
the announcement the company says it is ready
to give security for the debts or to pay the
existing obligations at the date of promulgation
to the creditors who disagree with the
reduction

(2) The consent of creditors is presumed if, 3
/three/  months of the declaration of
Commercial register, they do not express their
disagreement in writing.

(3) to notified creditors, the message is made
in written.

1HI. MANAGEMENT OF THE COMPANY




Opranu Ha ynpasJieHue

Un.18.  Opranute Ha  ymopaBl€HHE  Ha
HpyxecTBOTO Ca:

1. O6mmoTO CHOpaHHE HA CHAPYKHHUILIUTE;

2. Yupasuren/u.

O0mro crOpanue HA CHAPYKHULHMTE

Un.19(1) O6moTo crOpaHue Ha CHAPYKHUITUTE Ce
ceeron oT CBAPYXHUIMWTE wnu oT mo eaunH
MpEJICTAaBUTEI HA BCEKU ChAPYKHUK, KOTaTo T HE
y4acTBYBaT Ha CHOTBETHOTO 3acelaHHe JIMYHO.
[IpencraBuTtenuTe Ha CHIAPYXKHUIMTE TPsAOBa na
ObJaT YIOBJIHOMOUIEHH B MHCMeHa ¢opmMa.
[IpaBoTo 5a ce mpeymbIHOMOINABAT TPETH JIMIIA
TpsiOBa W3pUYHO Jla OBJE TOCOYCHO B
MI'BJIHOMOIITHOTO.

(2) OObmoto cnOpaHue Ha CHAPYKHUIIUTE CE
CBUKBAa Ha PEIOBHO 3aceqaHue OT YIpaBUTENs
Hal-Mallko BEJHBK TOJUIIHO, a Ha M3BBHPETHO
3acelaHKe 10 MTUCMEHO UCKaHe Ha ChAPYKHHUIIUTE
¢ msoBe Hax 1/10 or kamuTajga, KakTO M IO
WCKaHe Ha YTIpaBUTES.

(3) VYopaButenar e jurmkeH na cBuka OOIIOTO
chOpaHre Ha CBAPYKHUIUTE HA H3BBHPEIHO
3ace/laHle B Ciyd4ail, 4e OBJIaT peaTu3upaHu
3aryOu, HajaBWmaBamm 1/4 oT kamuTaiga, ako
3al0YHE MPOM3BOJCTBO TI0 HECHCTOSATEIHOCT,
KakTO W BBB BCHUYKH CIydad Ha OMACHOCT 3a
WKOHOMHYECKaTa CTaOWIHOCT Ha JlpyxecTBOTO,
aKko cropea oOcTosTelcTBaTa TpsiOBa Ja OBAatT
B3€TH MEpPKH OT KOMIIETeHTHOCTTa Ha (O0moTO
cbOpaHue.

(4) OOmoTo chOpaHWEe HA CBHIAPYKHUIIUTE CE
CBUKBa OT YmNpaBuUTeNldl ¢ THCMECHA TIOKaHA,
MOJy4YeHa OT BCEKH CBHIAPYKHUK Hai-mMamko 7/
ceneM / JHM Tpead OIpeleieHara jara Ha
3ace/laHNeTo, KaTro B IMOKaHaTa ce IOCoYBa U
JTHEBHUS pe/l.

(5) Korarto Ha 3acemanne Ha OOmoOTO CHOpaHue
Ha CBHAPYKHHUIIUTE c€ ONpeJeNu jarata Ha
CIEJIBAIIOTO 3ace/aHhe, MPUCHCTBYBAIIUTE CE
CMSITAT 33 PEIOBHO MOKAHCHH.

KBopym

Un.20 (1) 3acemanmero Ha OOmoTO CHOpaHHEe €
PEIOBHO, aKO BCHYKU CBHAPYKHHIUM Ca PEIOBHO
MOKAHEHH W Ha HETO ca MPEICTaBEHU TOJIKOBA OT
TAX, KOJKOTO ca HeoOXOoJauMH 3a (opMHUpaHe Ha
none 70%/ cegemieceT Ha CTO / OT KaIluTaIa.

The company's bodies

Art. 18. The company's bodies shall be:
1. the general meeting;
2. the manager (managers).

General Meeting of Partners

Art. 19 (1) The general meeting of partners
shall consist of the PARTNERS or by a
representative of each partner when they do
not participate the meeting personally.
Representatives of the partners must be
authorized in writing. Right to re-authorize
third parties should be expressly stated in the
authorization.

(2) The general meeting shall be convened by
the manager at least once every year and an
extraordinary meeting upon written request of
the partners with stakes above 1/ 10 of the
capital and at the request of the Manager.

(3) The manager is obliged to convene a
general meeting of the partners at an
extraordinary meeting in case the losses
exceeded one fourth of the registered capital, if
bankruptcy proceedings commence, and in all
cases of danger to the economic stability of the
Company, if the circumstances should be taken
within the jurisdiction of the General meeting.

(4) The general meeting shall be convened by
the Manager by a notice in writing received by
each partner at least 7 days before the date of
the meeting as in the invitation is written the
agenda of the General meeting.

(5) When the General meeting of the partners
shall determine the date of the next meeting,
those present are considered to be regularly
invited.

QUORUM

Art. 20 (1) The session of the General meeting
is regular if all partners are regularly invited
and so are represented by them as necessary
for the formation of at least 70% / seventy
percent / of the capital.




(2) Korato OOmoTo cvOpanue € pPeaOBHO
CBHKAHO, HO JIUTICBA KBOPYM, B CPOK HE IO-PaHO
ot 5/ met / u He mo-kbcHO OT 10 / mecer/ meHa ce
CBHMKBa HOBO 3aCE/IaHUeE.

BropoTo 3acenaHue € BaJMIHO, aKO MPUCHCTBAT
TOJIKOBA CHAPYKHHUITH, KOJKOTO MPEACTaBISIBAT
none 51/ mermecer W eaMH TpOIEHTa/ OT
KaruTana.

(3) Pemenusita Ha OO10TO CHOpaHre MOTaT Jaa ce
B3eMaT HENMPHUCHCTBCHO - Ype3 IMPOTOKOJ, aKo
BCUYKH CBIDPYKHHIIM Ca 3asiBWIH TTHCMEHO
CBIIACHETO CH 32 PCIICHHUETO.

KoMnerenTHOCT Ha O6110TO cCHOpPaHHe

Un.21 (1) O6moTo chOpaHue Ha ChAPYKHHUIIUTE:
1. M3MeHsI ¥ TOI'BJIBA APYIKECTBEHHSI JOTOBOD;

2. mpuemMa W U3KIIOYBA CHAPYKHHK, JaBa
ChIJIaCHE 32 MPEXBBPIISHE Ha JIPYKECTBEH AT Ha
HOB 4JICH;

3. npuemMa TOAMIIHMA OTYeT M OaaHca,
pasmpenenst medanbara M B3eMa pelIeHHE 3a
HEWHOTO M3ILIAlIaHe;

4. B3eMa pelIeHHs 32 HaMaJIsIBaHE U yBeJIHM4YaBaHe
Ha KaluTana;

5. u3bumpa VYrmpaBuTen/w, CKIHOYBa JOTOBOP C
HEro, OIpeAeis BB3HArPAXKICHUETO My U TO
0cBOOOKTaBa OT OTTOBOPHOCT;

6. B3eMa pelIeHHs 3a OTKpUBaHE W 3aKpHBaHE Ha
KJIOHOBE W Y4aCTHE B IPYTH JPYy>KECTBA;

7. B3eMa pemieHHs 3a NOpUJOOMBaHE U
OTYY)XJaBaHE HAa HEIB)KUMH HMOTH W BEIIHHU
npaBa BbpPXY TAX;

8. B3eMa pemeHHs 3a MpesBsBaHE Ha MCKOBE Ha
JIpy’XecTBOTO cpemry YTpaBHUTENls W Ha3zHadaBa
MPEeJICTaBUTEN 32 BOACHE HA IPOILIECH CPEIY THX;

9. B3ema pelleHHs 3a JONBJIHUTEIHH MapUYHU
BHOCKH;

(2) Bceku chapyXHHMK HMa TOJKOBa IJaca B
OO0moTo chOpaHHe, KOJIKOTO € HEroBHSAT sl B
KaIuTana.

(3) Pemenusra mo an.l, t. 1, 2 .4 u 9 Ha TO3M
YJIeH ce B3eMar ¢ eauHonaymue. V3kimouBaHUAT
CBHAPY)KHUK HE TJlacyBa M HEroBHs Js1 ce
npucnanat Kanurajga TMpH OnpeAesiHe Ha
MHO3HMHCTBOTO. OCTaHAJINTE PELICHUs Ce B3eMarT C
MHO3UHCTBO oT moHe 70 /cememmecer/ % OT
KaIuTajia, OCBeH B CIIy4YaWTe Ha BTOPO 3aceqaHue,
MpoBeJeHO o pena Ha wi2l, am2 oT TO3M
IpY>KECTBEH JOTOBOp, KOTato € HeoOXOIuMO
MHO3HMHCTBO OT 51 % /meTnecer u euH mporenTa/

(2) When the General meeting is convened
regularly, but there is no quorum within no
more than 5 /five/ and no later than 10 /ten/
days to convene a further meeting.

The second meeting is valid if it’s attended by
many partners as representing at least 51 /fifty-
one/ percent of the capital.

(3) The decisions of the General meeting may
take absentia - by the protocol, if all partners
have expressed their consent in writing of the
decision.

Competence of the General meeting

Art. 21 (1) The general meeting shall:

1. amend the articles of incorporation;

2. admit and expel partners, give consent on
the transfer of an interest to a new partner;

3. approve the annual report and balance sheet,
distribute the profits and resolve on their
payment;

4. resolve on the increase or decrease of the
registered capital;

5. appoint a manager/s, fix his/
remuneration and relieve him of liability;

their

6. resolve on setting up or closing down
branches and participation in other companies;
7. resolve on the acquisition or alienation of
real property and real rights therein;

8. resolve on bringing a company action
against the manager or comptroller and appoint
an attorney to proceed with the suits against
them;

9.  resolve
contributions;
(2) Each partner has as many votes in the
general meeting as its interest of the capital,
unless the articles provide otherwise.

(3) The decisions under par 1, item 1, 2, 4 and
9 of this Article shall be taken unanimously.
Exclusions partner shall not vote and its share
capital shall be deducted in determining the
majority. Other decisions are taken by a
majority of at least 70 /seventy/ percent of the
capital, unless a second meeting, held under
article 21, paragraph 2 of this association,
when a majority of 51% /fifty-one/ percent of
the capital.

on additional  monetary




OT KaIuTaia.
(4) 3a B3erute pemeHus mo aim. 1, 1. 2, 4, 1. 5,
MPEJJIOKEHIE TTBPBO, U T. 7 C& ChCTaBs MPOTOKOI
B OOMKHOBEHA NMMCMEHa Gopma.

KoHTpoJ Ha cbApYyKHULIUTE

Un.22. Beceku chApyKHUK MOXE MO BCAKO BpeMe
Jla IpoBepsiBa AeiHOCTTa Ha J{pyKecTBOTO JINYHO
U CbC COOCTBEHH KOHTPOJIbOPH.

Ynpasuren

Un. 23 (1) HpyxkecTBOTO ce YIOpaBisBa H
MpelcTaBisiBa OT YmpaBuTen/u, uzbpan/m ot
OO0w10TO ChOpaHKe 3a HEONPEAETIEH CPOK.

(2) YnpaBurensT/mTe WMa MpaBO Ja HM3BBPIIBA
BCUYKHU JIEHCTBUS U CIICJIKU, KOUTO Ca CBbpP3aHU C
nerHocture  Ha  JlpykecTBoTo, nJa  TO
Npe/CTaBiIsiBa U Ja YIBJIHOMOLIAaBa JPYTd JIMIA
32 U3BBPLIBAHE Ha ONpe/eeHy AelcTBusA. Toll He
MOX€E J]a YIBJIHOMOILIABAa JAPYTMIO ChC CBOUTE
IpaBa 0 3aKOH. YIPaBUTEIAT/UTE HSIMa MIPaBo Jia
OTUy)KJaBa H Ja oOpeMeHsBa C TEXECTH
HEJIBUKMMHU UMOTH Ha Jlpy’KecTBOTO, OCBEH aKoO €
CIEeLUaIHO yIbJIHOMolIeH oT O6moTo chOpaHue
Ha CHAPYKHULIUTE.

(3) Ynupasurenst/ ure/:

1. opranm3upa M3MBIHEHUETO HA pEIICHHUSTA Ha
OO01moTO CHOpaHUE HA CHAPYKHUIIUTE;

2. U3roTBs U mpeiara 3a onobpenue or O6IOTO
chOpaHue TOIUIHUS OTYET U OanaHca;

3. opramm3upa jAeWHOCTTa Ha J[[pyKecTBOTO,
OCBILECTBSIBA OMNEPAaTHBHOTO MYy PBKOBOJICTBO,
OCUTYpsIBa CTOTIAHMCBAHETO M OMAa3BAaHETO Ha
HETOBOTO UMYIIECTBO;

4. CKJIFOYBA TPYIOBHU JIOTOBOPU CHC CIYKHTEIHTE
Ha JlpyXecTBOTO.

(4) VYnpaBurensiT/ure TEKyIIO W MPU TOUCKBaHE
uHpOpMHpa CHIAPYKHULHUTE 3a JPYKECTBEHUTE
paboTu M MM oOcHrypsiBa CBOOOJEH AOCTBI [0
THProBCKaTa U CYETOBOJHA JOKYMEHTAIIHS.

(5) YnopaBurensit/ute MOXe Jla yIIBIIHOMOIIIaBa B
npeBHeHaTa OT 3aKOHa (opMa CIIy)KUTENIM Ha
IpY’KeCTBOTO M JpyrH Jula JAa H3BbpIIBAT
JEWCTBUSI OT UMETO Ha APYKECTBOTO.

JApyxkecTBeHH KHUTH
Un.24 (1) dpyxecTBOTO BOAM KHHra 3a JASJIOBETE

W TIPOTOKOJIHA KHHTa 3a pemeHusata Ha OOmoTo
cpOpanme.

(4) The decisions under par 1, item 1, 2, 4 and
7 of this Article shall be taken with protocol in
regular written form.

Control of the partners

Art. 22 Any partner may at any time to inspect
the activities of the Company and its own
private controllers.

Manager

Art. 23 (1) The company is managed and
represented by the Manager/ s chosen by the
General meeting for an indefinite period.

(2) The manager/ s may carry out all actions
and transactions that relate to the activities of
the Company, to represent him and to
authorize other persons to perform certain
actions. It may not authorize others their rights
under the law. The Manager has no right to
dispose of and impose a burden on real estate
company, unless specifically authorized by the
General meeting of the partners.

(3) The Manager/ s:

1. organize the implementation of decisions of
the General meeting of the partners;

2. prepare and propose for approval by the
General meeting the annual accounts and
balance sheet of the company;

3. organize the activities of the Company,
exercised its operational ~management,
provides the protection of its property;

4. conclude contracts with employees of the
Company.

(4) The Manager/ s currently and on a request
inform the partners of the company and
provide them with free access to commercial
and accounting documentation.

(5) The Manager/ s may authorize in the
statutory form employees of the company and
other persons to act on behalf of the company.

Company Books

Art. 24 (1) The company shall keep a book of
interests and minutes book on the general
meeting resolutions.
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(2) B xHurara Ha JsJI0OBETE C€ BIHMCBAT pasMepbT
Ha Jlefla Ha BCEKM CHIAPYKHHK, HalpaBeHUTE
BHOCKH U BCHYKH IIPOMEHH B TAX.

(3) VYmpaBuTenuTe OTroBapiAT 3a PEIOBHOTO
BoZleHe Ha J[py)KeCTBEHUTE KHHUTH.

JIuBuaAEHTH

Y125 PasmepsT Ha AUBHACHTUTE CE€ ONpeeiis OT
Obmoro  cwrbpanme Ha  CBAPYKHHUIHTE,
Msmiamanero UM ce€ yOOCTOBEpsiBa C pas3lHCKa,
KOATO Ce MOJABBP3BAa B KHUTHTE 32 JASJIOBETE U
JBHJICHTHTE,

IIpexpaTaBane Ha [IpyecTBOTO

Yn. 26 (1) JpyxecTBOoTO ce mpekparsBa ¢
eIMHOyIIHO pemienre Ha O6moTo crbpanue Ha
CBAPY)KHHULIUTE, KAKTO W BBB BCHYKH JPYrH
CJIy4au, TIPeIBH/ICHH TI0 3aKOH.

(2) Ilpm mnpexparsiBaHe Ha JPYXKECTBOTO IO
yr.154, 1.2, 5 u w155 or T3 ce orkpusa
IPOM3BOZICTBO 10 JIMKBHIALHUS, KOSTO Ce
U3BBpIIBA  T10 pena Ha ImaBa XVII ot
TBproeekus 3aK0H.

(3)JInkBHaTOp Ha JPYKECTBOTO € YIpaBUTENST/
yIOpaBHTEINTE, OCBEH aKO ¢ peIICHHe Ha 00I0TO
ceOpanne, B3eTO ¢ OOMKHOBEHO MHO3MHCTBO HE
OBJie onpeneneHo Apyro JIHUIE.

(2) 3a HeypeneHHUTE C TO3HM JOTOBOP BBIIPOCH Ce
npuiarar  pasmopenOure  Ha  OBITapCKOTO
3aKOHOJATEJICTBO, HMAllH OTHOIICHHE KBbM
HACTOSIUTE JOroBopeHocTH. HuimoxHocTra Ha
OT/IC/THH pa3nope0M He BOJM 10 HUIIOKHOCT Ha
IIeJUs JI0TOBOP.

Hactosimusit Jlpy»KecTBeH HOroBOp € HpPUET OT
O6mioTo crbpanue Ha CHAPYKHHIIUTE, IIPOBEICHO
na 10.06.2026 roauna.

(2) The value of each partner's interest, the
payments made and all relevant changes
thereto shall be recorded in the book of
interests.

(3) The manager shall be responsible for the
regular keeping of the company books.

Dividends

Art. 25 The amount of the dividends are
determined by the General meeting of the
partners. The payment shall be evidenced by a
receipt, which has to be bound in the books for
the shares and dividends.

Termination of the Company

Art. 26 (1) The Company is terminated by a
unanimous decision of the General meeting of
the partners and in all other cases provided by
law.

(2) Upon termination of the company upon
Art.154, item 2, 5 and Art.155 of the
Commercial Act opens up proceedings carried
out under Chapter XVII of the Commerce Act.
(3) the liquidators of the company is the
Manager/ s, unless a decision of the General
meeting is taken by a simple majority, not
otherwise specified person.

(2) For the outstanding issues in these articles
shall apply to the Bulgarian legislation relevant
to the current arrangements. The invalidity of
individual provisions does not entail the nullity
of the whole contract.

This Article of association was adopted by the
General Meeting of the partners held on
10.06.2026

KoncranTnuge (I);'lypac / Konstantinos Fatouras

Anocrosnoc Héiammac / Apostolos Palamidas
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